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При составлении словарей, описывающих ономастическую лексику, их составители регу-

лярно сталкиваются с проблемой определения необходимого и достаточного объема инфор-

мации, которая объективно присутствует в плане содержания каждого онима. Унифицировать 

этот процесс, добиться максимальной содержательности словарной статьи, описывающей, 

например, русский фамильный антропоним, поможет предлагаемая автором гипотеза о пред-

ставлении фамильного антропонима как определенным образом структурированном сверну-

том тексте. В статье дается описание нового подхода к определению вариативности фамильных 

антропонимов, раскрывается структура и предлагается виртуальная 3D-модель их плана со-

держания, позволяющая схематически изобразить процесс актуализации его компонентов 

в ходе различных актов речевой коммуникации. Автором обосновывается удобство исполь-

зования данной схемы при составлении ономастических словарей, наиболее полно соответ-

ствующих требованиям, предъявляемым к ним современными информационными техноло-

гиями.
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При составлении словаря любой части ономастической лексики, например 

фамилий, каждый автор должен решить для себя вопрос, какой объем информа-

ции о конкретном фамильном антропониме следует считать необходимым и до-

статочным для создания законченной словарной статьи. Это требует разработки 

соответствующей «формулы», наиболее полно описывающей структуру той ин-

формации, которая объективно присутствует в плане содержания каждого онима 

(фамильного антропонима).

Теоретические основы и научная методика создания такой модели были пред-

ложены и впервые описаны профессором М.В. Горбаневским в работе «Русская 

городская топонимия». Ученый предложил рассматривать один из видов онома-

стических единиц — топонимы — как особый свернутый текст, вербализация 

которого (актуализация информации, которую он содержит) в той или иной сте-

пени происходит при каждом включении конкретного топонима в конкретный 

акт речевой ономастической коммуникации. При этом, как полагает М.В. Гор-

баневский, полное развертывание всех составляющих такого онима-текста «мо-

жет представлять собой лишь результат профессионального научного описания, 

а в частичном объеме его составляющих происходит постоянно в устной и пись-

менной речи в соответствии с целями и задачами дискурса, стилистическими 

и иными лингвистическими особенностями монолога и полилога, а также в оче-

видной зависимости от возрастных, социальных, образовательных, интеллекту-

альных, психологических, эмоциональных и иных характеристик и особенностей 

его участников (автора)» [2. С. 173].
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Рассматривая явление топонимического текста во взаимосвязи с более общим 

понятием текста культуры, ученый в ходе многопланового изучения особенно-

стей информации, «накопленной» тем или иным топонимом, приходит к выводу, 

что «топонимический текст как потенциальное (свернутое) речевое произведение 

есть разновидность текста культуры, поддающаяся условной стратификации для 

последующей фиксации (отражения) его части в современных лексикографиче-

ских компьютерных источниках или в автоматизированных информационно-ис-

следовательских системах» [2. С. 183].

На наш взгляд, необходимый и достаточный опыт комплексного исследования 

русских фамильных антропонимов, накопленный в Информационно-исследо-

вательском центре «История фамилии», позволяет утверждать, что теория 

М.В. Горбаневского и разработанная им методика в значительной мере приме-

нимы и к изучению фамильных антропонимов, а также к их современному лек-

сикографическому описанию.

Начиная с 1996 г. в центре ежедневно производится всесторонний анализ пла-

на содержания десятков фамильных антропонимов русского и инонационально-

го происхождения. Выбор фамилий для такого анализа диктуется, в первую оче-

редь, индивидуальными запросами, поступающими в ИИЦ «История фамилии» 

от частных лиц, государственных, общественных и коммерческих организаций 

из разных регионов Российской Федерации, стран ближнего и дальнего зарубе-

жья. Таким образом, круг научных интересов сотрудников центра не ограничен 

только русской или славянской антропонимикой; в архиве центра собран значи-

тельный фактологический материал о личных и наследственных антропонимах 

разных народов мира, о типологии, исторической и современной географии рас-

пространения таких антропонимов, этимологии их основ; изучено большое чис-

ло случаев изменения их произношения и написания, вызванных массовыми 

процессами или уникальными явлениями и т.д.

Выводы, сделанные на основании анализа собранного материала, позволяют 

нам выделять в структуре плана содержания фамильного антропонима шесть те-

матических компонентов: этимологический; социокультурный; этнографический; 

географический; статистический; структурно-словообразовательный и фонети-

ческий.

Необходимо отметить, что предложенная последовательность расположения 

компонентов произвольна, она не предполагает доминирования одного из них 

и второстепенности другого: все они равноценны и только в комплексе способны 

дать полное представление о плане содержания фамильного антропонима.

Для доказательства справедливости этой гипотезы нам представляется важным 

обратить внимание на определение понятия вариативности фамильных антро-

понимов.

Явление вариативности в ономастической лексике можно рассматривать не 

только в историко-этимологическом аспекте (диахроническом), но также 

и в функционально-речевом (синхроническом) аспекте, причем оптимальным, 

как показали многолетние исследования, проводившиеся в ИИЦ «История фа-

милии», является сочетание и взаимодополнение двух названных аспектов.
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Феномен вариативности антропонимов не раз становился предметом научно-

го интереса ряда ученых-ономатологов, высказавших разные точки зрения: их 

суждения не исключают друг друга и в целом являются традиционными для рус-

ской и восточнославянской в целом ономастики. Например, А.В. Суперанская 

полагает, что одним из основных источников вариативности личных имен явля-

ется приспособление имен одного языка к системе имен другой языковой (диа-

лектной) среды: «Вариант — это видоизменение (или разновидность) языковой 

единицы, в том числе стилистическое, диалектное. Варианты естественно воз-

никают при переходе имени в другую языковую среду» [5. С. 19]. Многие ученые 

рассматривают вариативность личных имен, проявляющуюся в процессе речевой 

коммуникации (см. Ю.А. Рылов, Н.В. Подольская). Они подчеркивают, что в дан-

ном аспекте вариативность зависит от ряда различных факторов, в частности от 

целеустановок конкретной речевой ситуации и прагматического потенциала 

имени. 

На наш взгляд, значимым в теоретическом плане способом выявления и по-

нимания вариативности фамильных антропонимов является новый подход. Он 

направлен на выявление того варианта актуализации конкретных знаний и ассо-

циаций, информации, которая связывается участниками реальной речевой ком-

муникации с упоминаемыми в процессе данного коммуникативного акта фа-

мильными антропонимами и в определенной степени соответствует целеустанов-

ке и условиям конкретной речевой ситуации. В расширительном смысле 

вариативность, как показывают наши исследования, заключается не только в на-

личии нескольких или даже многих вариантов (в диахронии) плана выражения 

фамильного антропонима (ср.: Островитя ´нов-Острови ´тянов; Лемтюгова-Лем-

цюгова; более 50 фамильных антропонимов, восходящих к каноническому кре-

стильному имени Василий; русское калькирование еврейских фамилий Леонзон-

Львов, Лангфельд-Долгопольский), но также и в вариантах реализации различных 

компонентов плана содержания фамилии в зависимости от особенностей, усло-

вий, целеустановок, задач и вида конкретного акта речевой коммуникации.

Сравнивая взгляды разных ученых на значение имени собственного, А.В. Су-

перанская подчеркивала, что «имя собственное во всей полноте своих характе-

ристик представляет собой как бы точку соприкосновения лингвистического 

и экстралингвистического планов, значение его оказывается сложным комплек-

сом, в котором сведения о слове переплетаются со сведениями об именуемом 

объекте» [6. С. 104]. К лингвистической составляющей значения имени собствен-

ного ученый относит особые мотивы именований, специфику существования 

имени в языке, его современное восприятие, историю имени и этимологию его 

основы. Одновременно под экстралингвистической частью значения имени соб-

ственного она понимает особые условия существования имени в обществе, свя-

занные с ним культурно-исторические ассоциации, специфику связи имени с име-

нуемым объектом, а также степень известности самого объекта и его имени.

Большой интерес представляет также мнение В.И Болотова о необходимости 

разделять не только назначение, но и значение имен собственных и имен нари-

цательных, поскольку применительно к именам собственным приходится гово-

рить главным образом об энциклопедическом значении, «под которым мы по-
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нимаем сумму конкретной информации о денотате имени». [1. С. 333]. При этом 

В.И. Болотов полагает, что для ряда категорий имен собственных, в частности 

для личных имен, внутри ономастического поля, в котором они обладают неко-

торым общим значением, необходимо выделять еще и социальное поле, опреде-

ляемое единством времени, профессии и местожительства упоминаемого лица, 

в котором все эти имена обладают также определенной эмоциональной окрашен-

ностью, стилистической отнесенностью и идеологической насыщенностью. Та-

ким образом, в каждом социальном поле, в котором денотат этого собственного 

имени «функционирует», сложное энциклопедическое значение имени может 

раскрываться по-разному, что зависит от социального положения, симпатий и ан-

типатий, вкуса и даже настроений денотата имени и других членов сообщества. 

Отметим также, что, по мнению В.И. Болотова, полное энциклопедическое зна-

чение имени собственного, то есть комплекс сведений о денотате имени, извест-

ный всем участникам речевой коммуникации, значительно больше суммы кон-

ситуаций, в которых оно встречается.

Таким образом, основное отличие энциклопедического значения имени соб-

ственного от лексического значения нарицательного заключается в том, что пер-

вое возникает в речи и может заметно различаться в разных социальных полях. 

В отличие от имен собственных имена нарицательные не могут иметь аналогич-

ного энциклопедического значения, поскольку они содержат сведения о самом 

денотате, а не о его имени, не о слове. Актуализуемое в речи имя нарицательное 

всегда однозначно. А энциклопедическое значение имени собственного значи-

тельно глубже, многограннее, поскольку существует одновременно в целом ряде 

социальных полей.

Для выявления в массе на первый взгляд разрозненных и неоднородных по 

своей природе фактов, каких-то закономерностей необходимо абстрагироваться 

от их кажущейся бесконечности и разнообразия, предпринять попытку их струк-

турировать, используя некую виртуальную модель русского фамильного антро-

понима. Для того, чтобы наглядно изобразить процесс актуализации всех пере-

численных информационных компонентов фамильного антропонима-текста, 

предлагаем воспользоваться довольно простой виртуальной пространственной 

моделью (3D-модель).

Представим, что полный объем такого сверну-

того текста представляет собой виртуальный куб, 

на каждой грани которого отображается некоторая 

часть информации, в нем заключенной в сверну-

том виде (ср. так называемый спящий режим пер-

сонального компьютера) (рис.). В зависимости от 

задачи, условий и вида конкретного акта речевой 

коммуникации участники коммуникативного акта 

разворачивают этот куб той плоскостью, на кото-

рой отображена актуальная для коммуникантов 

информация о данном фамильном антропониме. 

Этот процесс актуализации происходит в основ-

ном вне и независимо от желания человека.
Рис. Пространственная модель 

фамильного антропонима
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Однако это не означает, что все компоненты плана содержания фамильного 

антропонима непременно и в равной степени актуализируются всеми участни-

ками любого акта речевой ономастической коммуникации. Подобная актуали-

зация происходит лишь в определенных речевых ситуациях и затрагивает те или 

иные компоненты, востребованные целями акта коммуникации и соответству-

ющими параметрами ее участников (возраст, образование, опыт и т.д.). При этом 

в максимальной, но далеко не всегда в полной мере «раскрыть» содержание всех 

компонентов плана содержания конкретного фамильного антропонима способен 

лишь специалист-ономатолог. Отметим также, что такое всестороннее «развер-

тывание» всех компонентов плана содержания фамильного антропонима специ-

алистом и даже группой специалистов-ономатологов невозможно в процессе 

классической речевой ситуации (в режиме онлайн), например, устного диалога 

или мультилога. Эта процедура требует длительной исследовательской работы 

с использованием источников разного типа, например: лингвистических слова-

рей (толковых, этимологических, исторических, диалектологических, фразеоло-

гических, топонимических, грамматических, лингвострановедческих, лингво-

культурологических, словарей ударений и др.), тематических энциклопедий и от-

раслевых справочников, статистических данных (общее число жителей 

конкретного региона, общее число носителей данной фамилии, изменение ча-

стотности данной фамилии в разных регионах) и т.д. Таким образом, мы подраз-

умеваем соединение в данном исследования двух методов — диахронического 

и синхронического.

Результаты такого комплексного ономастического исследования могут быть 

отражены в научной статье (если речь идет об одном фамильном антропониме) 

или в «словаре фамилий» нового типа (если речь идет о региональном или на-

циональном фамильном ономастиконе), в которых план содержания конкретно-

го фамильного антропонима будет отражен не выборочно, а с максимально пол-

ным раскрытием всех компонентов его структуры. Все другие виды речевых си-

туаций не предполагают возможности использования (причем использования 

одновременного) их участниками столь большого числа источников, позволя-

ющих максимально полно «развернуть» структуру плана содержания упоминае-

мых в данном коммуникативном акте фамильных антропонимов. Поэтому акту-

ализация информационной составляющей ее компонентов всеми участниками 

коммуникации происходит индивидуально и зависит от многих субъективных 

и объективных факторов. Пространственная (3D) модель фамильного антропо-

нима, понимаемого нами как определенным образом свернутый структуриро-

ванный текст, является наиболее полной визуализацией данного процесса и под-

тверждает справедливость расширительного понимания вариативности плана 

содержания фамильного антропонима в соответствии с особенностями (услови-

ями, целями, задачами и обстоятельствами) конкретной речевой ономастической 

коммуникации.

Выдвинутая нами гипотеза о фамильном антропониме как о свернутом струк-

турированном тексте прошла успешную апробацию в ходе многолетней научной 

деятельности Информационно-исследовательского центра «История фамилии». 
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На наш взгляд, представление о фамильном антропониме как о свернутом тексте 

позволит исследователям не только получить более полное и объективное знание 

о функционировании этого вида онимов в речи, о способах актуализации тех или 

иных компонентов его плана содержания, но также предоставит исследователям 

и других разделов русской ономастики новую методику и новый инструментарий 

для их всестороннего изучения.
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RUSSIAN FAMILY NAME AS COMPRESSED TEXT AND ITS 
LEXICOGRAPHICAL DESCRIPTION

V.O. Maksimov

Information and Research Center “History of Surnames”

Orlovo-Davydovsky pereulok, 1, Moscow, Russia, 129110

While creating dictionaries describing onomastic vocabulary, their compilers regularly face the need 

to determine necessary and sufficient amount of information that is objectively presented in the content 

of each onym. The hypothesis offered by the author is based on the interpretation of a family name as 

being to a certain degree a structural compressed text. This point of view will help to unify the process, 

to reach the maximum of meaningful content of each entry in the dictionary, if it describes, for example, 

some Russian family names. The article suggests a new approach to the definition of variability of family 

names, as well as it reveals their structure and offers a virtual 3D-model of their content, which allows 

to sketch out the process of the actualization of its components in various acts of verbal communication. 

The author proves the convenience of that scheme when compiling onomastic dictionaries, which 

completely corresponds to the demands of modern informative technology.

Key words: Russian family names, compressed text, verbal communication, variability, lexicography, 

onomastic dictionaries



Максимов В.О. Русский фамильный антропоним как свернутый текст и его лексикографическое...

89

REFERENCES

[1] Bolotov V.I. K voprosu o znachenii imjon sobstvennyh [To the question about the meaning of 

proper names] // Vostochnoslavjanskaja onomastika [Eastern Slavonic onomastics]. Moscow: 

Science, 1972. pp. 333—345.

[2] Gorbanevskij M.V. Russkaja gorodskaja toponimija: Metody istoriko-kulturnogo izuchenija i 

sozdanija kompjuternyh slovarej [Russian urban toponymy: the methods of historical and cultural 

research and development of computer dictionaries]. Moscow: Society of Friends of Russian 

Literature, 1996. 304 p.

[3] Podolskaja N.V. Slovar russkoj onomasticheskoj terminologii [The Dictionary of Russian Onomastic 

Terminology]. Moscow: Science, 1988. 192 p.

[4] Rylov Ju.A. Imena sobstvennye v evropejskih jazykah. Romanskaja i russkaja antroponimika: Kurs 

lekcij po mezhkul’turnoj kommunikacii [Proper names in European languages. Romanesque and 

Russian anthroponimics: Lectures on intercultural communication]. Moscow: AST, 2006. 313 p.

[5] Superanskaja A.V. Slovar’ narodnyh form russkih imen [The dictionary of Russian folk forms of 

the names]. Moscow: LIBROKOM, 2009. 368 p.

[6] Teorija i metodika onomasticheskih issledovanij / Otv. red. A.P. Nepokupnyj [Theory and Methods 

of onomastic research — 3rd ed]. Moscow: LIBROKOM, 2009. 256 p.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


